13

ABTOpPBI My0JIMKAIINH Authors of the publication

I'apaesa Anvmupa Kaowviposna — rxanouoam GaraevaAlmiraKadyrovna — PhD, associate
Qunonocuueckux Hayk, ooyemm, Kazanckuu professor, Kazan Federal University
hedepanvublil yHusepcumen E-mail: Almiragaraeva09@yandex.ru

E-mail: Almiragaraeva09@yandex.ru

Xaguszoea Ancy Anexcamoposna — xanouoam Khafizova Alsu Aleksandrovna — PhD,
Qunonocuueckux Hayk, ooyemm, Kazanckuii associate professor, Kazan Federal University
hedepanvublil yHusepcumen E-mail: alsou-f@yandex.ru,

E-mail:alsou-f@yandex.ru

VIK: 81-2
TATAP hoM WHIJIN3 TEJUIOPEH/IO OPHUTOHUMHAP
(KOIII ATAMAJIAPEI) YPBIH AJITAH ®PA3EOJIOTI3MHAP

K.A. Caxuoynnuna
kadria85@yahoo.com

Kazan ¢pedepans ynusepcumemut, Kazan wiahape, Poccus

AHHOTAUMs. OJere MOKAIoAd TaTap hoM WHIJIHM3 TEIUIOPEHI® OPHUTOHUM KOMITOHEHTHI:
ATBHU KOII aTaMachl KEProH (pazeosioruk Oepamiiekop eiponend. Kapnom OynmaraH TelaopHEH
(bpa3zeosiorusiceH YarblUThpMa IUIaHAA OMpOHY HIYJ TENJIo CONIOUIYYE XaJbIKIAPHBIH JOHbSIHbBI
Ky3aJjlayJapblH, aJlapHbIH OXIIanl hoMm aepMaibl SKJIapblH OWIrenapra ApaoM uTd hom xazepre ten
OeneMeHeH aKTyallb MOCBHIJIANOpeHeH Oepce Oyibin Topa. besnen smebe3ns tatap hom wHrIN3
TEJUIOPEH/Id KOII aTaMmachl KeproH (pa3eosorm3MHAPHBI YarbIITHIPBIT  OHPOHY (pa3eosoTuk
OepoMiIeKIIopHe (opMaslalliThipa TOPTraH JIMHTBUCTUK hoM OKCTPaIMHTBUCTHK (DAKTOPIIAPHBI
aubIKJIapra spAOM UTI.

Ten cy3/19p: OPHUTOHUM KOMIIOHEHTHI, (Ppa3eosoTUK OepoMIIEKIIop, CUMBOJUK MAIIbHO,
acCOIIMAaTUB MAI'bHA.

OzemTd any even: CaxuOymmHa KA. Tarap hom MHIIM3 TermmopeH1o OPHUTOHMMHAp (KOILI
aramaiapbl) YpbIH aiiraH (paseonorusmuap. Kazan aunesucmuka sicypranst. 2019; 4 (2): 13-22.
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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE ORNITHONYM COMPONENT
IN THE ENGLISH AND TATAR LANGUAGES

K.A. Sakhibullina
kadria85@yahoo.com

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Phraseological units with the ornithonym component are discussed
in the article. Phraseological units being inherent part of anthropocentric phraseology,
especially those with ornithonym component in different languages can be associated
with different properties of people. Comparative study of phraseology of two languages,
the signs of two languages helps to define the cultural peculiarities of the peoples speaking
the languages.

Keywords: ornithonym component, phraseological units, symbolic meaning, associative
meaning.
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Kapnom Gynmaran temopHeH (ppa3eosiorusiCeH YarblThipMa IJIaHaa OUpoHy
IIyJ TEJIJIO COMJISIIYYE XaJbIKJIAPHBIH JIOHbAHBI KY3aJUIAYyJIAPbIH, alAPHBIH OXIIaIll
hoM aepmasbl IKIapblH OWIITENOPTa ApJoM UTS hom xa3epre Ten OelleMeHEH aKkTyalb
MOCBAJIONIOpEeHEeH Oepce Oynbim Topa. be3neHn »smebe3ns Tartap hom  wHIIM3
TEIUIOPEHAO KOIII aTamMachl KEproH (Dpa3eosIOTU3MHAPHBI YarbIIITHIPBIT ©HPOHY
(dhpazeosioruk OepoMIICKIIOpHE (dhopmanamTeipa TOpTaH JIUHTBUCTHK
hoM 3KCTpaJIMHTBUCTUK (aKTOpJapHbl adblkiaapra spaoM utd. lllymait yk, mrymisl
TEJUIP TYPBIHAA MUJUIA-MOAOHU Y3€HUYAICKIOPHE KY3a/UIayHbl KOHKPETIAIIThIPBIpra
SIPIAIM UTD.

Konutap hopBakbIT KellieHeH UTrbTHOAPBIH JKQJIETl UTKOH, © ajapHbIH haBaga
OUybl TaJOTTOH ThII hoM cuxpu Oyinbinl Toenrad. Komnuiap TaburaTh KW ISpEHEH
royaosieHenie Oynbin kaOym urenroH. Kym oupakrta komnuiap yHail oOpa3 sSIKM 3HAK
Oynapak kapanran. KaiiGep MOIOHUSITIOPAS KOIJIAp aBBIPY TyphIHAA Xo00p UTYyUe

OynbIn TopranHap (kapranap, rpuduap). KonHelH WH KUH TapajiraH MOrHoce OyJIbITl,

Kellle KyHele OelNoH THHJISMITEPY KWId. BOphIHTHI Kemienop eueH Komuiap AJia
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Xx909pIiapeH KuTKepyde Oylapak Ky3aslaHraH. Tepse oKUATIOPAS KOIUIAP OKUAT
kahapMaHHapbIHA Y3 KHHOILIOpEH Oupern Topranaap [6].

Anra Taba Tatap hom wuHIIM3 (dpazeosoru3MHapeIHAA OWPENTroH  KOIII
oOpasnapblH Kapar KuTo0e3.

UbIITYBIK (SPARROW) — Ywuinyeix 60pbIHTEI Tpek anuhace AdpoauTaHbiH
aTpuOyThI OyJbim TopraH. KeHOATHII COHraTeHIO KUIIJIC XaThIH KbI3JIAPHBI YbITUbIK
TOTKaH XaTbhlH poceMe OecioH cyparioroHHap [6]. Copbl Tecrore, KeykKeHo,
ren Oep yphIHHaH WKEHYE YpBIHTAa CHKEpeN WOepH TOpraH KOII KYI KEHO TaTap
hom nHrnu3 gpaszeonoru3aMHapbIHAa KyJUIAaHBUITAH:

TaT. YblNUbIK Me3eHHaH — ThIiiieMe OuK cai, a3 Oyiryra MucasiiaH;

YblnubIK Kedek dep Gomaxkma mopmac — TUKTOpMac, TY3eMCe3 Kelle

YbINYBIKHBIH 0a §3 Ouzmone — hopkeMHEH Y3 MOMKHHIIETEHO KYPd Y3 Yamachl
JTUMOKTOH;

unr. eat like a sparrow — gsImubIk KeOCK alllblii, a3 aIblii;

KAPI'A (RAVEL, CROW) — keHOaThIII €Bpona TPaaULMUIOPEHId Oy KOIIHbI
yjieMm, Cyrbill  OeloH Ooionm KaparaHHap. TaTapiiapHblH Kapra TypbIHAA
Ky3aJuTlayJiapbl OXIIAIl, 6f TUPICEHd Kapra KapKbUIIaraHbl UIIETENICO KaWThl KOTENd
awr, simanradaap [3]. Tatap hom nHru3 Gpaseonorn3mMHapbinaa kapra o0Opassl ara
KYITYeJIeK oupakTa Kupe 0as1 Oupena:

TaT. Kapza KapzamvlH Ky3eH YOKbIMblEL — OEpro ITJIEK SIUIOTOH KEmIendp
O0ep-O6epceHo KapIibl YbIKMBIAIIAD;

Kapa Kapza- aHChI3, Kapa HaJlaH;

uHr. a crow on the thatch, soon death lifts the latch — tyb6ara kapra yteipca,
Oy TamIors Kaurel Kuio;

crows do not pick the crow’s eyes — xapra KapraiblH KY3€H YOKbIMBIN;

eat Crow — y3eHHEH XUHEIIYEHHE TaHy;

AMeprKa WHICCIUIaphIHAA MCO KapraHbIH Kapa KayphlilapbliHIa OCpHUHIU
3bIsTH hoMm Havap OUITENIop KYPMOraHHP.

KapramapHbiH THIIIKBI KbIsA()OTE KEIMICNOpHEH A9 KbIA(GOTEH CypoTIdy ©YeH

KYJUIAaHBUITAH:

Ka3aHCKUI NMHIBUCTUYECKMI KypHan, 2019, Tom 2, Ne 4
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TaT. MABUC KAYPLUILIAPbI MAKKAH Kap2a — Y3€H 3aTibl KYpCaTy e4eH oc-OallibiHa
SUTTBIPABBIKIIAP TAaKKAaH ap3aHIIbI XaThIH KbI3;

Kapea 4yKsIpblK ma ume Kajimazan — Y19 siObIK, apbIK TOHJIE, OCTEPEIKoH Kellle;

uHT. as black as crow — kapra kebek kan-kapa;

crow’s foot — xapra Tomnue, Ky3 THPICCH/IOTe JKbIepUBIKIIap;

Kapra o0pa3sl mpeaMeTHBI, Tepiie KYpEHEILIopHe, YpbIH hoM BaKBITHBI
Oenaepy 64eH KyJUlaHbLIa:

TaT. Kapea Oypansl — Kapa Kaprajap KWiep alIblHHaH Oyna TOpraH S3TbI
KEIIIEK OypaH;

uHr. as the crow flies — kapra oukan keOek, TypbIra Hepy;

crow’s nest — xapra 0sCbl TOPTHUIICE3;

Tepkn  xanelkjapaa OynaraH  HWojajmapra  Oodilie  kapea  6omkacul
(s13 axpIpiapbIHaa, cabaH Tye hoM SHIBIp TEIOYy KOHHOPEHO OaalapHbIH XalbIKTaH
Mai, sipMa JKblell, eira OyeHJla Ka3aH achlll, YeH-00ipoM Kopyliapsl) (ppa3eosoruk
Oepomiiere OapibIKKa KUJITOH.

KYT'OPYEH (DOVE, PIGEON) — kyropueHn hopBakbIT THIHBIWIBIK, MOX9009T,
YUCTANBIK hoM emer CUMBONBI OyJibI KWIO. by WHIIIM3 TeneHmo TyOoHIore
¢bpazeonorusmuap Oapibikka KWIYre Hure3 Oysrad: as harmless as a dove —
KyropueH keOek ThIHBIY, aS innocent as a dove — kyropueH kebek Oep kaTiibl h.O.
[Iyn yk BaKkbITTa KYTOPUYCHHAP XaT TalllydbLIap JUI caHayraH [6].

[ap xyropueHHOp UCO rachIpiap JOBaMbIHIA MOXd00OT CUMBOJIBI OYJIbITT TOpasiap:

TaT. 6axem KyzapueHe — HACHIIT sIp;

Tepku xanmplkiapfa KYTropu€HHOpPHE M3T€ KOIIKAa CcaHalm HepPToHHOD.
[y yk BakbITTa KallOepoysop aHbl SPaThIl Ta OETEPMOToH, KYTopyeH Osi KOpraH
HOpTKa XoBe(-XTOPIIOP aJbIl KUJIO IUT cCaHATraHHap.

KA3 (GOOSE) — kocMOTOHHK Ky3aJlay/ia XaocC KOIIIbl OyJapak TacBUpJIaHa.
bopeiarel Pumpa wmco, ka3 cyrelll aiiackl O€oH Ooliiom  KapairaH, Kaszjap
TYpBIHIATBl OWJITEIC BaKbINTalaH COH YAYJIBIK CUMBOJIBI OYJIBINT Ta KIS, MOHHaH
kaznap pum komkapearn (Oy aHTBIpa UM ©CTOH T€HO Kapapra sipaMblii, OAallbIHHBIH

cay KaJybl IIIyHapAaH OyJIMaChIH JUTOHHOH) (Ppa3eosoru3Mbl OapiIblKka KHITOH [2].
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KazmapHblH  TBINIKBI ~ KBISOTE hoM  y3-Y3JIOpE€H  TOTHIINIBI  TYOOHIOTE
(bpazeonoru3MHapAa YarbUIbIII TalKaH:

TaT. OACbIH nblYpamMKanH Ka3 KePek — Kasg YThIpbIpra yHAWCBI3JIaHBIN asK
©CTEH/I9 TOpYyYbIra KapaTa olTes;

KbLIKbLIOAK KA3 — KOJIeN olTeM, KMHasi. ATa Ka3HbIH KOpbITa TaBbIII OHpET,
MaKTaHbIl KBIMKBUIAAN Hepye Kym Oyica aa, cy3e JIIKd aliMaBbl OCJIOH Mucall
KUTEPEN OUTEM;

uHr. goose pimples — ka3 tupece;

goose Step — ka3 aTjashbl;

beat go0Se — >KbUTBIHBIP OYCH Y3-Y3€HHE CYKKaiay;

donpkiiOpia Ka3 KYI CeMin Toprad, Oepa3 akbUIbl Caepak KOII OYJIbIM
cypotnono. Illywnan uyeIrbll  Tatap homM WHITIM3  TEIUIOpEHAQ TYOoHAOre
(dbpazeonoru3mMHap OapibIKKa KUJITOH:

TaT. OH¢eM Ka3vl — CyJia 1639 OEIIMOroH KEIIEeTd 9UTaIIp;

unr. as Silly as goose — ka3 keOek axMax;

Kyn keno Tatap (¢paseosioru3aMHapbiHla Ka3Hbl Oalllka Kouuiap OernoH
YarBIITHIPBIN KapbIidiap:

TaT. Ka3 YPuIHbIHA Kap2a — dW09T HOPCY KOTKOHAQ Havyaphl 3JIryra, ajujaHyra
MUCaJIaH;

Wurnmu3  ¢Qpazeonoru3smMHapbiHga HUCd, Ka3z oOpa3biHa, Oamikanap OenoH
YJarblITHIPBIITAHIA, TUCKOpE 005 Oupero:

uHr. all one’s geese are swam — Ka3Hbl AKKOIIKA QWJIOHAEPY, APTTHIPHII
COMnay;

AHrnmusao Ganuisiua ka3 Kaypble OenoH s3ranHap. bamra “ka3 kaypelie” s3yHbI
OenyeproH OyJica, COHpaK yJ MKEHUYE MOTI'bHOIO (Pa3eooTUK OEpPOMIIEK UEHID KHJID:

uHr. A goose quill is more dangerous than a lion’s claw — Ka3 kaypeie
apbICIaH ThIPHATBIHHA KYPKBIHBIUPAK, SITBHU S3Y4bl CYTBIINIYBITA Kaparanjaa KyOpok
3BISTH KATEP? aja.

KOKKYK (CUCKOO) — suicesnek, suikayiablk cuMmBoJibl. Illyn yk BakbITTa

KYKEera Kapara yHai 0os1 g0 Oupeno, Oy odpakTa aHbI 513, KoM hoM OalJIbIK KOUIBI
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un Ka0ynm utonop. Kyke TaBBIIBIH UIIETKOY 0OXET KWJICEH ©4YeH, TUEH aKJaJlapHbI
IIBUTBITBIPATBIPTa KUPOK, TUTOH bIIaHy smron Kwid [3]. Tepkw xamiblkiapaa Kyke
00pa3bl SUITBI3BLILIK O€IoH Oite:

TaT. MOKbIMCHI3 KyKe — OWIOHMOyde, NOeHbAla AIISI TS Y3€HHOH HOCel
KaJIJbIpMayybl;

0yaodak Kyke mocje — TOMbIPKAChIH Oallika KOII OSIChIHA CallbIl, O0ajJachlH 0sAra
TaIUIaln, sUIrkl3 Oall MOHAeN WeproH Kyke keOek. bamacwi3 Ton sxu Oyiaak Kemera
MUCaJI/IaH.

TABBIK (HEN) — EBponiaia TaBbIK THKTOPMACIIBIK, aHA Ha3bl CUMBOJIbI OYJIBIT
kmwio. Tarap (pazeomorn3MHapbiHAa TaBBIK KEII€ Y3-Y3€H TOTHIIIBIH, THIIKGI
KbIA(DOTEH CypoTIIn:

taT. Cykelp maewik — OeneMces, aHrblpa, HaJaH Kelle TYPbIH/A;

Kvipmnanzan maevik — deOwie TaBblK, 4eOu aHachl. Kaiibep aHaHBIH
OajlacblHA SIKBIH KWJIEPro [0 spamblifua, KEepT-KepT KWiIen 4Yd0oJIoHen TOpybIHA
MUCaJIaH KAHAS,

Kapuvicaoan kancan maevik wukenie — Kpiapore Kajumarad, 0TeK, HOJKBIII,
XQUTEPYIL, COTOMS TUMOKTOH;

KAPJIBIT'AY (SWALLOW) — tpamuimon 3 xabopuece. bep kapivieau xuien
a3 oyamvi (bep xemie reHa HOpCo A9 OyJica 3ILUTACY, Y 3yp HOTHIKSJIOPIS HPEIId
aNMbIN) (pa3eoOTU3MBI ITYIITBIHHAH KUJICTT YbIKKAH.

Mecenmannapra kapibirad yTepy reHah canana, 4oHKU KaildaHJbIp, alapHbIH
BIIIAHYJApbl OyeHua, KapJiblray KelIeJopHE eJaHHaH KOTKapraH, AWM caHajia.
MOoHIBIN pUBASTH SIIION KWITOH: UMEII €JIaH OeIoH UOJuC KUp Me3eHao Oep Kerne
710 KaJiblpMacka CoOIIOIIKOHHOp. MOmmc enaHra KellelekHe HUYeK OeTepepra
KHPOKJIETE TYPBIHIA XaT s3bIT OWProH. MOHBIH TYpBIHIA Kapibrad Oelerr
ana hoM mryn xatHel ypiaeiid. EnaH aHBIH apThIHHAH KYyBIT KUTO, KOMPBITHIH ©3€M
ama, myJaid  KapJabITa4HBIH  HWKETS  aepbUITaH  KOWPBITHI  OapiibIKKa  KHUJIQ.
[yn BakbITTaH Oupiie Kapibirad O€JIoH eJaH MOHIeNeK JOIIMaHHAp OyJbli

KanranHap hom kapipirad KeIpAa 0s KOpbIpra Kypka, eimopzo hom moueTnopao os
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KOpa UKOH. Orap 119 KeMHEH /10 OyJica 6€H0 Kapiblrad 051 Kopa UKoH, Oy Iyl HOpTTa
AMIOYYEIIOPTO UMHUHJIICK, THIHBIUJIBIK Ousierece OyIbIT Topa.

OTOU (COCK) - OatbIpiblK, ysAyJdblK hoM BINIAHBIYWIBUIBIK CHMBOJIBI,
TaH xo0opuece, Kosm Omnrece hoMm oToUkd Xac MIymibl ChiidaTiap TOKKIOEPIIEK, Y3eH
OalkanapJiaH ©CTeH TOTY ChliidaTiapbiHa Kaparanaa KyOpoK Tapajiras:

tar. bepenue amou — sapTbl TeH OynraHaa KbIYKBIPraH oOTOY  TAaBbIIIIbL.
Onek aBpUUIapJia TOHIe CoraTh XUCAOBIH OT9Y  KBIUKBIPYBl OENIOH  caHay/AaH.
TeH ypracbiHHaH TaH aTKaH4bIra Kafop — 3 otou. LllyHa Kapan TeHI9 coxopra TOpraHHap;

Homvipkaoan uvikkanuwl amau fynzam — J1o0MAT, COHTATh S THIANEM
MolJjaHbIHA adK Oacy OeloH Y3€HHOH »JiropeiopHe Oopen erapra, “MHH
JIUT KbIYKBIPHIPTa allbITyybl IOTbBAUBLI AIIb KEIIETOPTa Kapara ouTeo;

unr. Every cock crows on its dunghill — hop orou y3 uymnerenno Gatslip,
ATBHU KYII BaKBITTA KEIIE€ Y3 TAHBIIIUIAPHI apachIHa TbiHA OaThIp OYJIbI KbIJIAaHA, YUT
KUAPJID UCI CY3 19 QUT aJIMBIU.

Bopeiarsl ['pennsne oTou u3re KoUUiapaH caHajiraH, MIyHa Kypd aHbl KopOaH
UTOPro sipamarad. Mciaam AUMHEHAS 19 Koliapra UrbTHOAp 3yp OyiraH, eml KbIHa
ayiap M3reoIITePEIIroH.

YPIOK (DUCK) — ramms 0oxere, Tyrpbuiblk Omirece. ®paseonoru3mMuapaa
KYOPOK YpPISKIIOpHEH THIMIKEI KbIsihaTe hoM y3-y3JI0peH TOTHIIUIAPHI YarbUIbIII
TamKaH:

TaT. cep mommac ypodK — cep TOTMbIA TopraH, Oep OENroHEH TenaCc
Kast YoUeT-Tyren Hepyders KkapaTa JuTeM;

Oawiubl ypoak anoan ouap — ren 6epeHue OynbIpra sipaTKaH SUC KelleIopHe
Yy3€ apThIHHAH USIPd TOPTaH Kelle Tel anaa 6apa;

uHr. a lame duck — “axcax ypok”, MeckeH, OepHH 19 Oyibpipa ajaMaraH Kele;

Komr aramacer kepron Tatap hom wHrIM3 Tene (pa3eoJorH3MHAPBIH HOPOHY
KaTJayJibl JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK MOCBHOJIOHEH Oep acmekThl Oyiblll  Topa.
Kymuenek ¢pazeosnornk dSKBUBaICHTIAp OapibIKKa KHIIye, KOIUIAPHBIH THIIIKBI
KbIsihaTiIope hom y3-y3imapeH ToTy y3eHuamekIope Oenon O9itnie. By y3enuaneknopue

OapybIK  XalbIKJIap Jla Oeprepiie Kypepro MOMKHUH. XaJbIKJIApHBIH JOHbBSTa
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20

Kapanuiapbl, TUHU Ky3ajutayjapbl, SITYOHICKIoOpe hoM rOMyMOH, XallbIK SIIOCIICHEH
OapibIK y3eHYANIEKIope 10 (pa3eoJOTu3MHAP, MOKAIb hoM OHTEMHOP/O YarbLIbIII
TankaH. XaJbIKHBIH TOPMBIIITarkl TUCKOpe hom yHail chiiidariapra, Kere
XapaKTEPBIHBIH Y3€HUQJIEKIOPEHd KapaTa O00i-XOKEMHOpE, TOHKBIMIM Kapalulapsl
nryiail yk gpaseosioru3MHapia ypblH ajblll TOpa: TaT. KA3 0AcCkl — TY3raH oi;
KUKDUK/le MAGblK — WPIISUIKOH, UPEHd KoMaHaup OyiraH Kailbep XaTbIH-KbI3ra
Kapara JWTEM; Kapa Kapea — aHChI3, Kapa HAJaH; A6bli3blHA CACCKAH MOKEP2IH —
IOKHBI cailpayubl, TaKbUIABIK; YbINYBIKHBIH Oa y3 Ouzmane — EOPKEMHEH Y3
MOMKHHIIETEHO KYPd Y3 YaMachl AUMOKTOH h.0. mHT. White crow — ak kapra; sing like
a nightingale — matyp xpipnay; — chatter like a magpie — Oy cy3 ceiinon yThIpy;
swim like a duck — sxmer fie3y; gay as lark — mar xynesmte h.6.

[ynaii yx Tarap hoM wuHraM3 Tene @pa3eosOrU3MHAPBl CEMAHTUKACHI
KYITYEJIeK oupakjap/ia KeIIers HOHOIIEPENIraH, hoM HIYHBICHIH OWJITQNON YTOPIa
KHPOK: ajap KyOeceHUd KEIIEHEH THUCKOpE SIKIapbiH ChiiiaTiay e4yeH KyJUIaHJbLIa.
Keme hopBakbIT SXIIBIHBI THENLIE XOJ AWM Tada, HAYapHbBI UCO aBBIp KaOysl UTO
hom nmryHa Kypo MOHBI HUYEK To Oyiica O9syIopro ThIpbilia. MOCooH, magwik,
Tatapiapia Ja, UHIIIM3ISPAR A9, 9KPEH, OMK YK aKbULIbI TYTel, THK Y3€HEKEH SIS
Hepyde HopT Koibl Oynapak Ky3auiaHa. MOHHAH YbIThIil, Oy OPHUTOHUM KEPIroH
(dpazeonoru3MHap KelieHeH IIyHa OXIIall SKJIApblH XapakTepibld. J[MMoK, TaBbIK
OPHUTOHUMBI ~ KEproH (pa3eosioru3MHap KEUIEHEH THCKape  chli(aTiapbiH
KYPCOTAJIOp. Omau, TOpyp Taburarbiie, Oamikanapra Oamr UMy Toprad, hap Hopcomd
Y3€H OepeHue HUTEeN KYpPCOTepra OMThUITaH, KbI3y Kaujbl kol Kemenopas OynaraH
IIYIIbl ChIA(DATIAPHBL: TOPYPJIBIK, TOKSOOEPJICK, MUH-MUHJIEK — 9TOY OPHUTOHUMBI
KeproH (pazeosorusmMHap aybini Oupd. Kyke OpHUTOHUMBI, JAOPECIETeHd MHAHTaH
Oyny-OynMaBbIHA KapamacTaH, hop HOpcomo y3 OenjiereHs TreHd TasHbIN (UKep
HOPTKOH Kemers Kkapara Ky/ulanbuia. KupokmoroHHe ObITOBUIIAN  HOpyde,
0ep TyKTayChI3 COIIAIIYYE Kelle ypoak OeloH accoluaiusiions. by aramanap, uke

TCJII9 A9 IIYJI POBCIIC Ky3alllaHa, oMMa aJIapHbIH KYJJIaAHBUIBIII CIIJIBITBI TOPJICYD.
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BAJITCKASA 'MAPOHUMMS BOJII'O-KAMCKOI'O PETHMOHA

0./]. Deouenko
vukby@yandex.ru

He3zaseucumbwtit uccneoosamennv, bpanck, Poccus

AnHoTtanusi. CTaThsl TOCBAINICHA JHMHTBHCTUYECKOMY aHAIU3Y THUAPOHHUMOB PECITyOIUK
bamkoprocran, Tarapcran, Yysammu. PaccmarpuBaercss  NPOUCXOXKIACHUE  Ha3BaHUU
3HAYMUTENBHBIX (MPOTsDKEHHOCThIO okoyio 100 kM um Oonee) pek Bousro-Kamckoro permona.
[IpousBeneHa cucreMaTu3anus TUIPOHUMOB, TMOJIYUYHMBIIUX HMs B OaJTCKOW SI3BIKOBOW Cpeje.
Ha3BaHusg pex MMEIOT 3TUMOJOTHIO, POJICTBEHHYIO TaKMM IOHATHSIM, Kak peKa, pycio, MOTOK,
teueHue. [IpennoxxeHHas craThsi Ja€T BO3MOXHOCTh YTOUHHUTh apX€0JIOTMUYECKHE U UCTOPUUYECKHE
acrekThl Jku3HM JpeBHUX Joaed B IloBomxee u Ilpukambe. IloaTrBepxkpaercs MHEHUE,
YTO IJieMeHa OOEeBBIX TOMOPOB OBUIM MECTHBIM HaceleHueM Ha Tepputopuu Bomnro-Kamckoro
pEeruoHa /10 MOSIBJICHHS TaM (UHHOYTOPCKUX U TIOPKCKHUX HAPOJIOB.

KiroueBbie cioBa: TUApOHUMBI, »TUMOsiorus, Kazawb, Yda, Oantusmser, bamkupus,
Tarapus, Uysamus, Kama, Bounra.

Jasi uutupoBanus: Peguenko O.Jl. banTckas TMAPOHMMHS BOJIO-KaMCKOT'O PErvuoHa.
Kazancxuu nuneeucmuueckui scypuan. 2019; 4 (2): 22-38.

BALTIC HYDRONONY OF THE VOLGA-KAMA REGION

O.D. Fedchenko
vukby@yandex.ru

Independent Researcher, Bryansk, Russia

Abstract. The article is devoted to linguistic analysis of the hydronyms of the republics
of Bashkortostan, Tatarstan, Chuvashia. The origin of the names of significant (length of about
100 km or more) rivers of the Volga-Kama region is considered. The taxonomy of the hydronyms
that have received a name in the Baltic language environment is systematized. The names of the
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